Wie übersetzt man Schnee in der Sahara?
Aufgaben
B
1. Die Bibel in heutige Sprachen zu übersetzen, ist gar nicht so einfach. Lies dazu den Info-Text durch.
2. Welche Schwierigkeiten es geben kann, kannst du auf dem Arbeitsblatt entdecken. Versuche, Lösungsvorschläge zu finden.

Im Lösungsordner findest du dann die Formulierungen, die tatsächlich verwendet wurden. Du musst deswegen aber deine eigenen Ideen nicht durchstreichen und verbessern – vielleicht passen sie ja genau so gut!

3. Lies die Geschichte von dem Gelähmten, der von seinen Freunden über das Dach zu Jesus gebracht wurde (Markus 2, 1 – 12). In Vers 4 geht es um eine Matte. In alten Bibelübersetzungen steht sogar das Wort „Bett“.
In der Ebira-Sprache gibt es dafür vier Worte:

· Ode - Ein Lehmbett in der Hütte
· Iveedi – Ein modernes Bett mit Stahlrohren wie in Krankenhäusern
· Uvene – Eine einfache Matte
· Odooro – eine Trage für Kranke, aus Lumpen und Tragestangen zusammengebastelt, diese wird nach dem Transport oft weggeworfen.
Im Grunde bergen alle Worte ein Problem in sich, welches würdest du wählen und warum? 
4. Interessant ist auch die Stelle in Matthäus 9,2. Würdest du hier das gleiche Wort benutzen?


5. Lies die Unterhaltung von Pablo und Jorge. Versuche die Frage zu beantworten, was am Übersetzen das eigentlich Wichtige ist.

